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INTRODUCCIÓN 

 

El aprendizaje y la enseñanza de lenguas extranjeras es uno de los retos educativos 
que más interés ha suscitado en las últimas décadas en el contexto español. Desde la 
promulgación de la Ley de Ordenación General del Sistema Educativo (1990) la 
enseñanza de idiomas ha sufrido profundas transformaciones que han afectado no sólo 
a su duración dentro del sistema educativo obligatorio, sino también a la finalidad 
curricular del área, que ha pasado de estar centrada en la enseñanza de una lengua a 
orientarse hacia la comunicación en lengua extranjera, teniendo como objetivo el 
desarrollo del plurilingüismo de los ciudadanos de nuestro país. Se trata, por tanto, de 
cambios no sólo de orden cuantitativo, sino también cualitativo que han propiciado una 
renovación del enfoque metodológico con el que se plantea en la actualidad la enseñanza 
de las lenguas extranjeras. 

La política lingüística del Consejo de Europa ha contribuido de manera decisiva 
a estos cambios con el establecimiento de diferentes recomendaciones y programas de 
actuación, centrados en las preocupaciones de cada momento y encaminados siempre a 
favorecer el plurilingüismo y pluriculturalismo de sus ciudadanos con el objetivo de 
mejorar la comunicación y, con ello, la comprensión entre las personas, la cooperación 
internacional, la movilidad y las posibilidades en el terreno laboral. Ya en su Libro blanco 
sobre la educación y la formación. Enseñar y aprender. Hacia una sociedad cognitiva, la Comisión 
Europea (1995, p. 54) fijó como cuarto objetivo general dominar tres lenguas 
comunitarias, lo que haría deseable, según este documento, iniciar el aprendizaje de la 
primera lengua extranjera en el nivel pre-escolar, continuarlo de forma sistemática en la 
enseñanza primaria y abordar, ya en la enseñanza secundaria, la segunda lengua extranjera. 
Incluso, se llega a proponer la conveniencia de que la primera lengua extranjera se 
convierta en lengua de enseñanza de ciertas materias en la educación secundaria, 
invitando con ello a seguir algunos de los principios que caracterizan la enseñanza 
bilingüe y que hacen que el alumnado valore la lengua extranjera ya que tiene la 
posibilidad de usarla de forma natural y comunicativa. Se trata de la primera referencia a 
un nuevo enfoque, AICLE1 (acrónimo de Aprendizaje Integrado de Contenidos y lengua 
Extranjera, CLIL en inglés), que ha supuesto una revolución en los centros educativos 
de prácticamente toda Europa y en especial de los españoles y extremeños. Ese objetivo 

 
1 AICLE, traducción al castellano de CLIL –Content and Language Integrated Learning-, es el acrónimo de 
Aprendizaje integrado de contenidos y lengua extranjera, enfoque metodológico implementado en numerosos 
países de Europa y en la práctica totalidad de las comunidades españolas y en el que la lengua extranjera 
es utilizada como medio para la enseñanza de los contenidos de diferentes materias. Coyle, Hood y Marsh 
(2010, p. 1) lo definen como “a dual-focused educational approach in which an additional language is used 
for the learning and teaching of both content and language. That is, in the teaching and learning process, 
there is a focus not only on the content, and not only on the language. Each is interwoven, even if the 
emphasis is greater on one or the other at a given time. CLIL is not a new form of language education. It 
is not a new form of subject education. It is an innovative fusion of both”. 
 



de que todo europeo hable al menos dos lenguas extranjeras ha sido mantenido y 
retomado en documentos posteriores y se han desarrollado iniciativas, como el ya 
mencionado AICLE, para posibilitar su realización. Así, por ejemplo en la última 
recomendación publicada sobre la importancia de la educación plurilingüe e intercultural 
(CM/Rec(2022)1) se insta a los estados miembros a que, en sus centros escolares pongan 
en marcha políticas y prácticas que favorezcan el aprendizaje de lenguas y el desarrollo 
de repertorios plurilingües, así como que la formación inicial del profesorado 
privilegiando el empleo de pedagogías que favorezcan la educación plurilingüe e 
intercultural, de modo que sean capaces en su futuro desempeño profesional de ponerlas 
en práctica. 

El desarrollo del plurilingüismo es, por tanto, uno de los pilares fundamentales de 
la política lingüística europea que persigue, no sólo el dominio de las lenguas de una 
forma aislada, sino el desarrollo de una competencia plurilingüe, más allá del 
conocimiento de varias lenguas, “una competencia a la que contribuyen todos los 
conocimientos y las experiencias lingüísticas y en la que las lenguas se relacionan entre sí 
e interactúan” (Consejo de Europa, 2001, p. 4). 

Conscientes de la importancia creciente que el conocimiento de lenguas tiene para 
los ciudadanos extremeños, por cuanto les capacita para desenvolverse adecuadamente 
en un mundo globalizado y enfrentarse mejor a los retos de la sociedad actual, la Junta 
de Extremadura, desde su asunción de competencias en materia educativa, puso en 
marcha diversas medidas que arrancaron en el año 2000 con la anticipación de la primera 
lengua extranjera al primer ciclo de Primaria y continuaron en los años sucesivos con la 
anticipación de la lengua extranjera al segundo ciclo de Infantil desde los tres años, la 
introducción experimental de una segunda lengua extranjera en el tercer ciclo de Primaria 
y la creación de secciones bilingües, que permiten impartir contenidos de distintas 
materias en una lengua extranjera, tanto en el último ciclo de Primaria como en 
Secundaria, etapa en la que se introduce también la posibilidad de aprender una tercera 
lengua extranjera. Todas estas actuaciones, se recogieron formalmente en un documento 
presentado en 2008, en el Debate del estado de la región, el plan LINGUAEX (Junta de 
Extremadura, 2009), que estructura para el sexenio 2009-2015 la política y acciones en 
materia de aprendizaje de lenguas de la Junta de Extremadura. Dicho plan tiene 
continuidad, aún sin estructurar en un documento específico, en las acciones enunciadas 
que se prolongan todavía hoy y algunas nuevas que se han puesto en marcha y que 
afectan, no solo al alumnado sino también al profesorado, pues son ambos, los agentes 
sobre los que se vertebra el fomento del plurilingüismo. 

Como vemos, la enseñanza de lenguas extranjeras en la actualidad plantea 
numerosos retos y desafíos en relación con las actuaciones desarrolladas. De un lado, los 
programas de enseñanza plurilingüe, como señala Suso López (2005, pp. 121-122), que 
implican modificaciones de diverso tipo:  



-organizativas, de las enseñanzas, de las planificaciones de los departamentos, de 
la “vida” de los centros,  

-conceptuales y metodológicas, que implican, de un lado, dimensiones nuevas que 
deben ser incorporadas a los enfoques didácticos comunicativo y accional (éveil 
aux langues et aux cultures, reflexión interlingüística, intercomprensión entre lenguas 
emparentadas, educación intercultural) y, de otro, nuevas prácticas de enseñanza, 
que plantean en conjunto no solo grandes ventajas sino también importantes 
dificultades. 

-formativas, que exigen cambios en la formación del profesorado que, en 
ocasiones, no se producen ni con la celeridad deseada ni en la forma adecuada 
(De la Maya Retamar y Luengo González, 2015; De la Maya Retamar y De la Maya 
Retamar, 2004; Fernández-Portero y Cremades, 2020).  

Por otro lado, creemos necesario realizar un seguimiento y evaluación de estas 
experiencias con el objetivo de valorar el impacto de las distintas intervenciones, 
comprobar su eficacia y recabar las opiniones de los implicados en el proceso. Ello 
permitiría realizar los ajustes oportunos y profundizar en la adecuación de la formación 
del profesorado implicado en estas actuaciones. Y este es el objetivo del volumen que 
presentamos. En él se recogen investigaciones recientes acerca de la enseñanza de lenguas 
y de programas en los que la lengua extranjera se convierte en lengua vehicular del 
proceso, provenientes de un proyecto regional aun en marcha (Proyecto IB20074, 
Desarrollo del Plurilingüismo en Extremadura: análisis de aspectos afectivos, lingüísticos y disciplinares, 
cofinanciado por la Junta de Extremadura y la Unión Europea). A través de dichas 
investigaciones se ha puesto el foco en los factores afectivos que in fluyen en el proceso 
de enseñanza de lenguas, los progresos que, a nivel lingüístico, se producen en el 
aprendizaje, en cómo afecta el uso de una lengua extranjera como lengua de instrucción 
al desarrollo de los contenidos disciplinares y en las creencias que, estudiantes y 
profesores, tienen acerca del plurilingüismo y el pluriculturalismo. En total se han 
recogido datos de un total de 1400 participantes (dato no final), 12 centros educativos de 
Primaria y Secundaria de la región y de 5 facultades o escuelas de formación superior de 
la Universidad de Extremadura. 

Creemos que este libro puede paliar, en parte, la falta de investigaciones en el 
contexto extremeño, poniendo de manifiesto los avances en el proceso de desarrollo del 
plurilingüismo, las limitaciones detectadas y planteando propuestas de mejora 
encaminadas a paliar las deficiencias manifestadas a lo largo del proceso de análisis. 

En concreto, este volumen presenta 13 capítulos estructurados en torno a tres 
grandes bloques. Tras un capítulo de presentación en el que se ofrece una visión de los 
programas y acciones desarrolladas en la región, a nivel institucional, para el fomento y 
desarrollo del plurilingüismo, así como una síntesis de las investigaciones realizadas hasta 
la fecha en este contexto, se inicia el primero de los bloques que se articula en torno al 

Eva María Miguel Lasobras
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Pluriligüismo. En él se analizan las creencias de profesores en activo y en formación y de 
estudiantes, tanto de Secundaria como universitarios, acerca del plurilingüismo, las 
prácticas plurilingües y la diversidad lingüística y cultural. Este acercamiento a sus ideas 
y opiniones se ha realizado por medio de cuestionarios diseñados y validados en el seno 
del proyecto, así como a través de las biografías lingüísticas de los propios estudiantes. 
El segundo bloque lo constituye la aproximación a ciertos aspectos afectivos y 
lingüísticos. Con respecto a los primeros, se examina la ansiedad en el aprendizaje de 
lenguas y las emociones experimentadas por los estudiantes que cursan sus estudios en 
una lengua extranjera. En relación con los aspectos lingüísticos, se estudia la 
disponibilidad léxica en inglés y francés, analizándose cómo evoluciona a lo largo de la 
educación obligatoria. Finalmente, se plantea un acercamiento a la categorización 
semántica de los contenidos disciplinares (Ciencias sociales y experimentales) con el 
objetivo de analizar la naturaleza de las conexiones en el lexicón bilingüe de los 
estudiantes de programas AICLE. 

Este volumen viene a paliar la escasez de estudios realizados en el contexto 
extremeño acerca de los distintos programas puestos en marcha para el fomento del 
pluringüismo, presentando resultados, de tipo tanto cuantitativo como cualitativo, que 
plantean perspectivas no exploradas previamente y que ofrecen, como resultado, una 
visión más comprensiva, amplia y actual acerca de la investigación sobre el desarrollo del 
plurilingüismo en Extremadura. 
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